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1 Introduction

This paper constitutes the second formal report of the Arabic- Syriac/Syriac-Arabic Dictionary
(AS/SAD) project; formerly, the Arabic-Syriac Lericon project, from the Syriac Computing Insti-
tute. The project aims at producing a hard-copy Arabic-Syriac/Syriac Arabic dictionary.

The dictionary will aim at providing linguists, teachers, students and translators an up-to-date
dictionary of written Syriac (classical and contemporary) usage through the medium of Arabic. The
project is motivated by the need for an up-to-date treatment of Syriac and Arabic correspondence,
together with information on register and usage.

While the dictionary will be designed to meet academic requirements of completeness and
accuracy, it will also be made accessible to the learner by including basic information on the Syriac
alphabet and the vowel system, and on Syriac pronunciation. Basic grammar information will also
be included (see §4).

The outline of the paper is as follows: Section 2 presents the motivation behind the project;
section 3 describes the methodology of compilation, taken from our first report (Kiraz and Ponsford,
1994); section 4 outlines the features we envisage to include in the dictionary; section 5 gives the
lemma structure as we envisage it now; section 6 provides an illustrative example; finally, section 7
gives concluding remarks.

2 Motivation

There have been many attempts to compile Arabic-Syriac dictionaries in the past (Ibrahim, 1994),
none of which were either completed or published due the complexity of the task and the time
it would consume. Na“um Fa'iq (d. 1930) reported a dictionary of his work; unfortunately, the
whereabouts of his manuscript is not known. The learned Syrian Orthodox scholar, the late
Patriarch Ephrem Barsaum (d. 1887-1957) composed a small, incomplete Arabic-Syriac dictionary;
the manuscript is preserved at the private library of Metropolitan Gregorios Yohanna Ibrahim of
Aleppo, who promised to publish it in the future. It is also reported that Bahnam Isaac, the
late Syrian Orthodox vicar of al-Hasakeh composed an Arabic-Syriac dictionary; the manuscript
is preserved with his family. Other attempts were made by the late George Sa‘do of al-Qamisleh
(the manuscript in this case seems to be lost), and ’Abd al-Masih Qarabashi who composed an
incomplete dictionary.

The only Arabic-Syriac dictionary which was partially published is that of Michael Murad
(1879-1952) of Mosul; he published the first volume (from ’alif until the root sli). This volume was
reprinted in 1984 in Sweden and in 1994 by Metropolitan Ibrahim. The remainder of this work
seems to be lost.

*E-mail: George.Kiraz@cl.cam.ac.uk, URL: http://www.cl.cam.ac.uk/users/gk105/.
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Currently, ’Awgen Mnofer reported that he is working on a small Arabic-dictionary. Friends of
the Syriac Language in the Lebanon started two years ago compiling an Arabic/Syriac/English dic-
tionary; it is reported that nine letters of the alphabet have been completed (Patriarchal Magazine,
33:289].

The above survey indicates that an Arabic-Syriac dictionary is an urgent desideratum for
the Arabophon members of the Syriac Churches. The necessity for such a work cannot be over
emphasized. Such a dictionary will help in translation, language learning and scholarship. However,
the most important outcome of a bi-directional dictionary (especially the Arabic-Syriac part of it)
may be the enhancement of Contemporary Written Syriac (CWS). A simple statistical analysis
(even a glance) at modern writings would indicate that CWS uses only a subset of the classical
vocabulary.! Although a great number of classical lexemes appear in CWS with a new meaning,
the absence of a great number of Syriac lexemes is partially due to the lack of awareness of modern
writers of such vocabulary (rather than as a result of the development of the language). The
absence of a dictionary, where Syriac is the target language rather than the source language, has
kept the set of lexemes used in CWS a small one. The contemporary writer may be surprised to
know of the number of available words unknown to her (and I hope that female writers will emerge
one day). Further, scholars working on coinage may find, after persistent search, that their dalla
mansuda in the heart of classical vocabulary.

3 Methodology

The project aims at compiling an Arabic-Syriac/Syriac Arabic dictionary based on the current
published Syriac-Arabic lexica. The phases of compilation are as follows:

¢ Phase 1. Compiling an electronic Syriac lexicon based on (Brockelmann, 1955; Smith, 1903,
Audo, 1985; Manna, 1975).

¢ Phase 2. Compiling an electronic Arabic lexicon based on (Wehr, 1971).

e Phase 3. Marking correspondences between the Syriac and Arabic lexica based on published
Syriac-Arabic dictionaries.

+» Phase 4. Generating a draft Arabic-Syriac/Syriac- Arabic dictionary and submitting it to
a committee.

e Phase 5. Incorporating the changes proposed in Phase 4.
e Phase 6. Compiling the final dictionary.

The technical aspects of phases 1 and 2 were discussed by (Kiraz and Ponsford, 1994). Our
main concern in this paper is to present the features which we would like to incorporate in the
final dictionary.

4 Main Features

The dictionary will be organized by root, rather than strict alphabetical order. This approach
seems more scientific and can provide the user with all the derivatives of one semantic notion in
one place. To cater for beginners who may find the root system harder to use, an alphabetical
index to help with finding problematic words will be provided, especially for entries containing
weak radicals.

Some of the features which we envisage to be incorporated in the dictionary are:

e The use of prepositional phrases in changing the meaning of lexemes, e.g. daraba <si=, while
daraba bayn =3a.

1For a survey of modern writings, see (Brock, 1989).
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e Abbreviations used in Syriac manuscripts, e.g. oax for Zésaz.

o False friends, e.g. haymana # ca.m, ‘amara # 1.

e Neologisms and modern usages will be marked; e.g. <% ‘monitor’, «»iisk ‘program’.
e Coinage for Arabic words which have no equivalent in Syriac; e.g. <®=¥u= ‘printer’.

In the appendices, some key features of Syriac will be illustrated in tabular or other suitable
form, comparing them, where appropriate, with Arabic. Possible features to illustrate compara-

tively include:

e Rules for the formation of adjectives.

e Basic syntactic differences between Arabic and Syriac; e.g. verbs with two objects, word
order, etc.

e Definitive vs. indefinitive.

e The passive tense (i.e. formed in Syriac with »~, while in Arabic it has its own template).
e Common phonetic changes between letters, e.g. s—§ as in Arabic Sams — 2= ‘sun’.

Other features of Syriac will be illustrated in a suitable manner without reference to Arabic.
These include,

e The numbering system.

Nominal states in Syriac.

L]

Spirantization, i.e. Rukkakhd and Quésaya.

o Silent letters.
e Use of particles.

e The calendar.

5 Lemma Structure

The basic information for an entry is envisaged as follows (bold designates the source language,
and italic the target language; [ ] indicate optional information): For verbs,

Headword - imperfect vowel - (verbal nouns) meanings [syntactic features]
[propositional phrases corresponding meanings] [idioms idioms’ meanings).

The following example illustrates the entry for katab.

lpd () phs cobon (V) @lis dfis i) | oS8
ok L2 L2575 aaal N pd of di 2 L7
B SRS (2 QB e Gl L5 eaads
IR G| I S L I O I o
() g cgas (V) GESTO o Rol) ST

A ! Sl
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Nominal entries have the following format:

Headword - plural - meanings [syntactic features] [propositional phrases cor-
responding meanings] [idioms idioms’ meanings).

This is illustrated with a sample entry for kitab.
Jhamid Jiad (f2hs (1) CIF (e S
Bys (M Baliks 133 L7 (Y) kil
I2s Asol \BBad SESUI (£) Loboy ¢ JKaks)
QE{.L’.’;E‘.o e SES ;p'.il 2 (A
bS CEKU1 5. MiN oy ¢ Masaky L3k GG
IS SRS BRI CSIIRE
In addition, we plan selectively to include information on:

o Register This involves labelling entries such as ‘Biblical’, ‘Eastern’, ‘Western’, ‘liturgical’,

etc.

e Usage Examples taken from literature.

o Etymology Marking words which are of foreign origin.

6 Example

The following example gives a general idea of how we envisage to present entries. Note that the
contents of the entries below were composed for illustrative purposes and do not represent the

actual entries of the headwords in question.

Jasy 123 S ey

Ladto =8

JlaSersy LN (M) JKats (1) LGS
(£) MaSord, fiad (Madohdy Lasafm? (1)
JLD (o) Zae fisio 1515 NI JioLfs fsaaos
s IRs s olles o= (V)
O EN

23 (1) L31ed (1) sl S (e 50
s} A (1) KoL Jias a3 Jias

B3 S (1) oK, S e LS
JlaiZ (Y) 1355 pes S (L3537 Jhosaum
haubosy JEaXad (V) 15857

150;.5(\)1;3;91:;’,3,;.3@;- s...:'il:‘o'
Jsoals (Y)

S (0 125 (1) ol (e o 550
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| pa (Y) pos coken (1) (Glis (i o L29) L OS5

ol L2 55 1 eaed NS pdo of i o C5F
B ok =T (5] e Glir CEF wamea
O oabhd i) wil SIS0 shs) cibt
() e oy (1) CE55T 9 o hol) KT
BT =) s,

Jhanud Jlad (K3hs (1) L5 (e S
REE) SRS JBS TN
128s danol (Bab SIS (£) koddy « Jhahosy
Slisr . halo iR SEH Jaf | 1227, L35
;,_._-‘.;_fi.u ;Is.l'b:o‘n «lasaay L-’-La L’,SU;JI
ASES Sl (1350 A3 (3K

S CYHE S

S B3 A3 (V) Blas, Lllas
3853 Jall (1) 15455 Jhas (4SK5

£ ek fad Al sliF e WES




7 Conclusion

This paper stated the motivation behind the compilation of a bi-directional Arabic-Syriac/Syriac-
Arabic dictionary. The features and lemma structure we envisage to incorporate in the compilation

of the dictionary were outlined.
Currently, we are working on phases 1 and 2 (the compilation of Syriac and Arabic electronic

lexica). The in-house utility programs used for entering Syriac and Arabic words are complete and
are being used for this task. The Syriac lexicon contains all the entries in the Syriac Electronic
Data Retrieval Archive (SEDRA) database (Kiraz, 1994). The Arabic lexicon, based on (Wehr,
1971), currently contains 20 out of the 27 letters of the alphabet.

Note Comments on any aspect of the project are welcomed.
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